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c) des renseignements relatifs à l’aptitude 
et à la propriété.
(3) Le règlement pris en vprtu du para

graphe (1) ne peut exiger ou avoir pour effet 
d’exiger d’une personne qu’elle fournisse au 5 

5 ministre un contrat confidentiel visé au para
graphe 69(1) ou conclu en application du pa
ragraphe 127(1).

(c) fitness and ownership information.

Restriction(3) No regulation made under subsection 
(1) shall require or have the effect of requir
ing any person to provide the Minister with a 
contract referred to in subsection 69(1) or en
tered into under subsection 127(1).

Restriction

Exception(4) Le ministre peut exempter un transpor
teur ou l’exploitant d’une entreprise de trans- 10 
port de l’application de tout ou partie du

(4) The Minister may exempt a carrier or 
transportation undertaking from the applica
tion of all or any part of a regulation made 
under subsection (1) if the Minister is satis- 10reglement pris en vertu du paragraphe (1) s’il 
fied that is it not practicable for the carrier or est convaincu qu’il n’est pas en mesure de 
transportation undertaking to provide the in- fournir les renseignements en cause, 
formation.

Exemptions

(5) Le ministre peut consulter l’Office et 15 Consultations(5) The Minister may consult with the 
Agency or Statistics Canada before making 15 Statistique Canada avant de prendre un règle

ment en vertu du présent article.

Consultations

any regulation under this section.
Renseigne
ments confiden
tiels

52. (1) Sauf disposition contraire expresse 
provided in this Act or any other Act of Par- de la présente loi ou d’une autre loi fédérale, 
liament, information required to be provided les renseignements qui doivent être fournis au 20 
to the Minister pursuant to this Act is, when it 20 ministre au titre de la présente loi deviennent 
is received by the Minister, confidential and 
must not knowingly be disclosed or made 
available by any person without the authori
zation of the person who provided the infor
mation or documentation, except for the 25 suite pour infraction à l’article 173. 
purposes of a prosecution of a contravention 
of section 173.

52. (1) Except as otherwise specificallyConfidentiality 
of information

confidentiels dès leur réception par celui-ci. 
Nul ne peut, sciemment, les communiquer 
sans l’autorisation écrite de la personne qui 
les a fournis, sauf dans le cadre d’une pour- 25

Usage
administratif(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet :

a) d’empêcher la communication de rensei- renseignement» 
gnements à l’Office, à un ministre fédéral 
ou à son représentant, ou à un employé de 30 
Sa Majesté du chef du Canada dans le cadre 
de l’application de la présente loi;
b) d’interdire la communication de rensei
gnements sous forme de compilation qui 
empêche d’associer les renseignements ob- 35 
tenus d’une personne identifiable à celle-ci.

Administrative 
use of 
information

(2) Subsection (1) docs not apply so as to 
prohibit

(a) the communication of information to 30 
the Agency or to a minister of the Crown in 
right of Canada, the agent of any such min
ister or an officer or employee of Her Maj
esty in right of Canada for the purposes of 
the administration of this Act; or 35
(b) the reporting of information in an ag
gregated form that prevents information 
obtained from an identifiable person from 
being related to that person.
(3) The Minister shall ensure that the pro- 40 (3) Le ministre s’assure que les procédures

cedures and physical measures taken to en- et les moyens techniques mis en place pour maintien du
the confidentiality of information préserver le caractère confidentiel des rensei- ^nfidemieides

gnements qui lui sont fournis au titre de la 40rensejgnements 
présente loi, notamment en ce qui a trait à la 

45 conservation des données électroniques, sont

Safe and secure 
procedures

sure
provided to the Minister pursuant to this Act, 
including the keeping of electronic data, arc 
safe and secure.

sûrs.


